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Projet d’arrêté royal relatif au stage à 
temps partiel, à la mise à disposition 

pendant une crise et à l'échange 
d'expertise  

Koninklijk besluit houdende de deeltijdse 
stage, de terbeschikkingstelling tijdens een 

crisis en de expertise-uitwisseling  

  
Philippe, Roi des Belges, 

 
Filip, Koning der Belgen, 

  
À tous, présents et à venir, Salut. Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

Onze Groet. 
 

  
Vu la Constitution, les articles 37 et 107, 
alinéa 2 ; 
 

Gelet op de Grondwet, artikelen 37 en 107, 
tweede lid; 
 

  
Vu l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant 
le statut des agents de l’État ; 

Gelet op het koninklijk besluit van 2 oktober 
1937 houdende het statuut van het 
Rijkspersoneel; 
 

  
Vu l’arrêté royal du 25 avril 2005 fixant les 
conditions d'engagement par contrat de 
travail dans certains services publics ; 

Gelet op het koninklijk besluit van 25 april 
2005 tot vaststelling van de voorwaarden 
voor de indienstneming bij 
arbeidsovereenkomst in  
sommige overheidsdiensten; 
 

Vu l’arrêté royal du 15 janvier 2007 relatif à 
la mobilité des agents statutaires dans la 
fonction publique fédérale administrative ; 

Gelet op het koninklijk besluit van 15 januari 
2007 betreffende de mobiliteit van de 
statutaire ambtenaren in het federaal 
administratief openbaar ambt; 
 

  
Vu l’arrêté royal du 22 avril 2020 portant des 
mesures particulières pour les membres du 
personnel de la fonction publique fédérale 
dans le cadre de la crise sanitaire liée au 
coronavirus COVID-19 ; 

Gelet op het koninklijk besluit van 22 april 
2020 houdende bijzondere maatregelen 
voor de personeelsleden van het federaal 
openbaar ambt in het kader van de 
gezondheidscrisis ten gevolge van het 
coronavirus COVID-19; 
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Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, donné 
le 5 juillet 2022; 

Gelet op het advies van de inspecteur van 
Financiën van 5 juli 2022; 
 

  
Vu l’accord de la Secrétaire d’État au Budget, 
donné le @ ; 

Gelet op de akkoordbevinding van de 
Staatssecretaris voor Begroting, gegeven op 
@; 

  
Vu l'avis du Collège des Institutions 
publiques de Sécurité sociale, donné le @ ; 

Gelet op het advies van het College van de 
Openbare Instellingen van Sociale 
Zekerheid, gegeven op @; 
 

  
Vu la dispense d’analyse d’impact sur la base 
de l’article 8, § 1er, 4°, de la loi du 15 
décembre 2013 portant des dispositions 
diverses concernant la simplification 
administrative ; 

Gelet op de vrijstelling van een 
impactanalyse op basis van artikel 8, § 1, 4°, 
van de wet van 15 december 2013 houdende 
diverse bepalingen inzake administratieve 
vereenvoudiging;  

  
Vu le protocole n° @ du @ du Comité des 
services publics fédéraux, communautaires 
et régionaux ; 

Gelet op het protocol nr. @ van @ van het 
Comité voor de federale, gemeenschaps- en 
de gewestelijke overheidsdiensten; 

  
Vu l’avis n° @ du Conseil d’État, donné le @, 
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1 

er, 2°, des lois sur le Conseil d’État, 
coordonnées le 12 janvier 1973 ; 

Gelet op advies nr. @ van de Raad van State, 
gegeven op @, met toepassing van artikel 
Art. 84. § 1, eerste lid, 2°, van de wetten op 
de Raad van State, gecoördineerd op 12 
januari 1973; 

  
Sur la proposition de la Ministre de la 
Fonction publique et de l’avis des Ministres 
qui en ont délibéré en Conseil, 

Op de voordracht van de Minister van 
Ambtenarenzaken en op het advies van de in 
Raad vergaderde Ministers, 

  
Nous avons arrêté et arrêtons : Hebben Wij besloten en besluiten Wij: 

 
  
Chapitre 1er. – Modifications de l’arrêté 
royal du 19 novembre 1998 relatif aux 
congés et aux absences accordés aux 
membres du personnel des administrations 
de l'État 

Hoofdstuk 1. – Wijzigingen van het 
koninklijk besluit van 19 november 1998  
betreffende de verloven en afwezigheden  
toegestaan aan de personeelsleden van de  
rijksbesturen 
 

  
Art. 1er. – À l’article 1er, § 2, de l’arrêté royal 
du 19 novembre 1988 relatif aux congés et 
aux absences accordés aux membres du 
personnel des administrations de l’État, 

Art. 1. – In artikel 1, § 2, van het koninklijk 
besluit van 19 november 1998 betreffende 
de verloven en afwezigheden toegestaan 
aan de personeelsleden van de 



modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 
@, les modifications suivantes sont 
apportées : 
 

a) dans l’alinéa 1er, le 8° est abrogé ; 
 
 

b) dans l’alinéa 2, les mots « à 
concurrence de la moitié et à 
concurrence d'un cinquième des 
prestations » sont abrogés. 

Rijksbesturen, laatstelijk gewijzigd bij het 
koninklijk besluit van @(KB re-integratie), 
worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

a) in het eerste lid wordt de 
bepaling onder 8° opgeheven; 
 

b) in het tweede lid worden de 
woorden “ten belope van de helft 
en ten belope van één vijfde van 
de prestaties” opgeheven.  

 
  
  
Chapitre 2. – Modifications de l’arrêté royal 
du 25 avril 2005 fixant les conditions 
d'engagement par contrat de travail dans 
certains services publics 
 

Hoofdstuk 2. – Wijzigingen van het 
koninklijk besluit van 25 april 2005 tot 
vaststelling van de voorwaarden voor de  
indienstneming bij arbeidsovereenkomst in  
sommige overheidsdiensten 
 

  
Art. 2. – Dans l’article 2 de l’arrêté royal du 
25 avril 2005 fixant les conditions 
d'engagement par contrat de travail dans 
certains services publics, modifié en dernier 
lieu par l’arrêté royal du @, deux alinéas 
rédigé comme suit sont insérés entre les 
alinéas 1 et 2 :  
 

Art. 2. – In artikel 2 van het koninklijk besluit 
van 25 april 2005 tot vaststelling van de 
voorwaarden voor de indienstneming bij 
arbeidsovereenkomst in sommige 
overheidsdiensten, laatstelijk gewijzigd bij 
het koninklijk besluit van @, worden tussen 
het eerste en het tweede lid twee leden 
ingevoegd, luidende: 
 

« Sans préjudice de l’alinéa 1er, 3°, le 
directeur général de la direction générale 
Recrutement et Développement du Service 
public fédéral Stratégie et Appui peut 
admettre à une sélection contractuelle les 
étudiants qui accomplissent la dernière 
année d'études requises pour obtenir le 
diplôme ou le certificat d'études exigé 
conformément aux conditions visées à 
l’article 17, §1er, D, alinéa 1er, de l’arrêté 
royal du 2 octobre 1937 portant le statut des 
agents de l’État.  

“Onverminderd het eerste lid, 3°, kan de 
directeur-generaal van het directoraat-
generaal Rekrutering en Ontwikkeling van 
de Federale Overheidsdienst Beleid en 
Ondersteuning studenten die in het laatste 
jaar zitten van de studies voor het vereiste 
diploma of getuigschrift volgens de 
voorwaarden bedoeld in artikel 17 §1, D, 
eerste lid, van het koninklijk besluit van 2 
oktober 1937 houdende het statuut van het 
Rijkspersoneel toelaten tot een contractuele 
selectie.  
 

  



  
 
La condition visée à l’alinéa 1er, 4°, ne 
s’applique pas aux agents de l’État mis à la 
retraite qui sont engagés sous le régime d'un 
contrat de travail d'une durée maximale 
d'un an pour les fonctions qui n'ont pas été 
pourvues à la suite d’une sélection 
contractuelle ou statutaire. Ils sont engagés 
dans la classe ou le grade de la fonction à 
pourvoir, laquelle est, au plus, de la même 
classe ou du même grade que celle ou celui 
de l’agent de l’État au moment de sa mise à 
la retraite. Le contrat de travail est 
renouvelable pour une période de maximum 
un an, moyennant l'accord du ministre 
compétent. »  

 

 
 
De voorwaarde bedoeld in het eerste lid, 4°, 
is niet van toepassing op de op pensioen 
gestelde Rijksambtenaren die in dienst 
worden genomen onder een 
arbeidsovereenkomst met een 
maximumduur van één jaar voor functies die 
na een contractuele of statutaire selectie 
niet ingevuld werden. Ze worden in dienst 
genomen in de graad of klasse van de te 
begeven functie die hoogstens dezelfde 
graad of klasse heeft als degene waarin de 
rijksambtenaar op pensioen is gesteld. De 
arbeidsovereenkomst kan worden verlengd 
voor een periode van maximum één jaar, 
mits akkoord van de bevoegde minister.” 
 
 

Chapitre 3. – Modifications de l'arrêté royal 
du 15 janvier 2007 relatif à la mobilité des 
agents statutaires dans la fonction publique 
fédérale administrative 
 

Hoofdstuk 3. – Wijzigingen van het 
koninklijk besluit van 15 januari 2007 
betreffende de mobiliteit van de statutaire 
ambtenaren in het federaal administratief 
openbaar ambt 

  
Art. 3. – Dans l’intitulé de l'arrêté royal du 15 
janvier 2007 relatif à la mobilité des agents 
statutaires dans la fonction publique 
fédérale administrative, les mots « relatif à 
la mobilité des agents statutaires dans la 
fonction publique fédérale administrative » 
sont remplacés par les mots « portant la 
mobilité et la mise à disposition du 
personnel de la fonction publique fédérale 
administrative ». 
 

Art. 3. – In het opschrift van het koninklijk 
besluit van 15 januari 2007 betreffende de 
mobiliteit van de statutaire ambtenaren in 
het federaal administratief openbaar ambt 
worden de woorden “betreffende de 
mobiliteit van de statutaire ambtenaren in 
het federaal administratief openbaar ambt” 
vervangen door de woorden “houdende de 
mobiliteit en terbeschikkingstelling van 
personeel van het federaal administratief 
openbaar ambt ”. 

  
Art. 4. – À l’article 1 du même arrêté, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 

Art. 4. – In artikel 1 van hetzelfde besluit 
worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 
 

a) le 5° est remplacé par ce qui suit : 
 

a) de bepaling onder 5° wordt 
vervangen als volgt: 

 
« 5° directeur générale : le directeur- 
générale Recrutement et 

“5° directeur-generaal: de directeur-
generaal Rekrutering en 



Développement du Service public 
fédéral Stratégie et Appui. » ; 
 

Ontwikkeling van de Federale 
Overheidsdienst Beleid en 
Ondersteuning.” 

 
b) l’article est complété par le 14°, 
rédigé comme suit : 
 

b) het artikel wordt aangevuld met 
een bepaling onder 14°, luidende: 

 
« 14° instance : autorités 
administratives, personnes morales 
de droit public et personnes morales 
de droit privé, chargées de missions 
d’intérêt général, qui ne relèvent pas 
du champ d’application de la loi du 
22 juillet 1993 portant certaines 
mesures en matière de fonction 
publique. » 

“14° instantie: administratieve 
overheden, publiekrechtelijke 
rechtspersonen en privaatrechtelijke 
rechtspersonen, belast met 
opdrachten van algemeen belang, 
die niet onder het toepassingsgebied 
van de wet van 22 juli 1993 
houdende bepaalde maatregelen 
inzake ambtenarenzaken vallen.” 

  
Art. 5. – À l'article 5, alinéa 1er, du même 
arrêté, modifié par l’arrêté royal du 16 
décembre 2021, les modifications suivantes 
sont apportées : 
 

Art. 5. – In artikel 5, eerste lid, van hetzelfde 
besluit, laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk 
besluit van 16 december 2021, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 
 

a) au 1°, le mot « SELOR » est 
remplacé par les mots « la direction 
générale » ; 
 

a) in de bepaling onder 1° wordt het 
woord “SELOR” vervangen door de 
woorden “het directoraat-generaal”; 

 
b) au 2°, le mot « SELOR » est 
remplacé par les mots « la direction 
générale » ; 
 

b) in de bepaling onder 2° wordt het 
woord “SELOR” vervangen door de 
woorden “het directoraat-generaal”; 

 
c) au 3°, les mots « l’administrateur 
délégué du SELOR » sont remplacés 
par les mots « le directeur général 
Recrutement et Développement du 
Service public fédéral Stratégie et 
Appui ». 
 

c) in de bepaling onder 3° worden de 
woorden “de afgevaardigd 
bestuurder van SELOR” vervangen 
door de woorden “de directeur-
generaal Rekrutering en 
Ontwikkeling van de Federale 
Overheidsdienst Beleid en 
Ondersteuning”. 

  
Art. 6. – À l'article 6 du même arrêté, modifié 
en dernier lieu par l’arrêté royal du 30 
septembre 2012, les modifications suivantes 
sont apportées : 
 

Art. 6. – In artikel 6 van hetzelfde besluit, 
laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit 
van 30 september 2012, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 
 

1° à l’alinéa 1er, le mot « SELOR » est 
remplacé par les mots « la direction 
générale » ; 

1° in het eerste lid wordt het woord 
“SELOR” vervangen door de woorden 
“Het directoraat-generaal”; 



  
2° à l’alinéa 2, les mots 
« l’administrateur délégué de 
SELOR » sont remplacés par les mots 
« le directeur général Recrutement 
et Développement du Service public 
fédéral Stratégie et Appui » ; 

2° in het tweede lid worden de 
woorden “de afgevaardigd 
bestuurder van SELOR” vervangen 
door de woorden “de directeur-
generaal Rekrutering en 
Ontwikkeling van de Federale 
Overheidsdienst Beleid en 
Ondersteuning”; 
 

3° à l’alinéa 3, les mots « de 
l’administrateur délégué du SELOR » 
sont remplacés par les mots « du 
directeur général Recrutement et 
Développement du Service public 
fédéral Stratégie et Appui ». 
 

3° in het tweede en derde lid worden 
de woorden “de afgevaardigd 
bestuurder van SELOR” vervangen 
door de woorden “de directeur-
generaal Rekrutering en 
Ontwikkeling van de Federale 
Overheidsdienst Beleid en 
Ondersteuning”. 

  
Art. 7. – À l'article 7 du même arrêté, modifié 
en dernier lieu par l'arrêté royal du 30 
septembre 2012, le mot « SELOR » est 
remplacé par les mots « la direction 
générale ». 

Art. 7. – In artikel 7 van hetzelfde besluit, 
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 30 
september 2012, wordt het woord “SELOR” 
vervangen door de woorden “Het 
directoraat-generaal”. 

  
Art. 8. – À l'article 11, alinéa 1er, 3°, du même 
arrêté, les mots « concours de recrutement 
ou d'une sélection comparative organisée 
par SELOR » sont remplacés par les mots 
« concours de recrutement, une sélection 
comparative ou une sélection continue 
organisée par la direction générale ». 

Art. 8. – In artikel 11, eerste lid, 3°, van 
hetzelfde besluit worden de woorden 
“wervingsexamen of een vergelijkende 
selectie georganiseerd door SELOR” 
vervangen door de woorden 
“wervingsexamen, een vergelijkende of 
doorlopende selectie georganiseerd door 
het directoraat-generaal”. 

  
Art. 9. – À l'article 13 du même arrêté, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 

Art. 9. – In artikel 13 van hetzelfde besluit 
worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 
 

1° à l’alinéa 1er, 1° et 2°, le mot 
« SELOR » est remplacé par les mots 
« la direction générale » ; 
 

1° in het eerste lid, 1° en 2°, wordt 
het woord “SELOR” vervangen door 
de woorden “het directoraat-
generaal”; 

 
2° à l’alinéa 2, les mots 
« l’administrateur délégué du 
SELOR » sont remplacés par les mots 
« le directeur général Recrutement 

2° in het tweede lid worden de 
woorden “de afgevaardigd 
bestuurder van SELOR” vervangen 
door de woorden “de directeur-



et Développement du Service public 
fédéral Stratégie et Appui ». 
 

generaal Rekrutering en 
Ontwikkeling van de Federale 
Overheidsdienst Beleid en 
Ondersteuning”. 

  
Art. 10. – À l'article 14 du même arrêté, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 

Art. 10. – In artikel 14 van hetzelfde besluit 
worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 
 

1° à l’alinéa 1er, le mot « SELOR » est 
remplacé par les mots « la direction 
générale » ; 
 

1° in het eerste lid wordt het woord 
“SELOR” vervangen door de woorden 
“Het directoraat-generaal”; 

 
2° à l’alinéa 2, les mots 
« l’administrateur délégué du 
SELOR » sont remplacés par les mots 
« le directeur général Recrutement 
et Développement du Service public 
fédéral Stratégie et Appui » ; 

2° in het tweede lid worden de 
woorden “de afgevaardigd 
bestuurder van SELOR” vervangen 
door de woorden “de directeur-
generaal Rekrutering en 
Ontwikkeling van de Federale 
Overheidsdienst Beleid en 
Ondersteuning”; 

 
3° à l’alinéa 3, les mots « de 
l’administrateur délégué du SELOR » 
sont remplacés par les mots « du 
directeur général Recrutement et 
Développement du Service public 
fédéral Stratégie et Appui ». 
 

3° in het tweede en derde lid worden 
de woorden “de afgevaardigd 
bestuurder van SELOR” vervangen 
door de woorden “de directeur-
generaal Rekrutering en 
Ontwikkeling van de Federale 
Overheidsdienst Beleid en 
Ondersteuning”. 

  
Art. 11. – À l'article 15 du même arrêté, le 
mot « SELOR » est remplacé par les mots « la 
direction générale ».  
 

Art. 11. – In artikel 15 van hetzelfde besluit 
wordt het woord “SELOR” vervangen door 
de woorden “Het directoraat-generaal”.  
 

  
Art. 12. – À l'article 17 du même arrêté, le 
mot « SELOR » est remplacé par les mots « la 
direction générale ». 
 

Art. 12. – In artikel 17 van hetzelfde besluit 
wordt het woord “SELOR” vervangen door 
de woorden “het directoraat-generaal”. 
 

  
Art. 13. – À l'article 18 du même arrêté, un 
alinéa rédigé comme suit est inséré entre les 
alinéas 2 et 3 : 
 

Art. 13. – In artikel 18 van hetzelfde besluit 
wordt tussen het tweede en het derde lid 
een lid ingevoegd, luidende: 
 

« Par dérogation à l'article 11, § 6, de l'arrêté 
royal du 25 octobre 2013 relatif à la carrière 

“In afwijking van artikel 11, § 6, van het 
koninklijk besluit van 25 oktober 2013 



pécuniaire des membres du personnel de la 
fonction publique fédérale, l’agent 
statutaire d'une entité fédérée conserve :  
 

betreffende de geldelijke loopbaan van de 
personeelsleden van het federaal openbaar 
ambt behoudt de statutair ambtenaar van 
een gefedereerde entiteit:  
 

1° son ancienneté de service, son 
ancienneté de grade ou de classe s'il 
est nommé dans un grade ou une 
classe reconnus équivalents 
conformément à l'annexe 1 du 
présent arrêté ; 
 

1° zijn dienstanciënniteit, zijn 
graadanciënniteit of zijn 
klasseanciënniteit, indien hij in een 
graad of klasse wordt benoemd die 
overeenkomstig bijlage 1 van dit  
besluit als gelijkwaardig wordt 
erkend; 

 
2° son ancienneté de niveau, s'il est 
nommé dans le même niveau 
reconnu équivalent conformément à 
l'annexe 1 du présent arrêté. »  
 

2° zijn niveauanciënniteit, indien hij 
in hetzelfde niveau wordt benoemd 
dat overeenkomstig bijlage 1 van dit 
besluit als gelijkwaardig wordt 
erkend.” 

  
Art. 14. – À l’article 21 du même arrêté, le 
mot « SELOR » est remplacé par les mots « la 
direction générale ». 
 

Art. 14. – In artikel 21 van hetzelfde besluit 
wordt het woord “SELOR” vervangen door 
de woorden “het directoraat-generaal”. 
 

  
Art. 15. – À l’article 22 du même arrêté, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 

Art. 15. – In artikel 22 van hetzelfde besluit 
worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 
 

1° à l’alinéa 1er, les mots « SELOR, 
selon les modalités qu'il estime » 
sont remplacés par les mots « La 
direction générale, selon les 
modalités qu’elle estime » ; 
 

1° in het eerste lid worden de 
woorden “SELOR stelt, op de wijze 
die SELOR” vervangen door de 
woorden “Het directoraat-generaal 
stelt, op de wijze die ze”; 
 

2° à l’alinéa 2, le mot « SELOR » est 
remplacé par les mots « La direction 
générale » ; 
 

2° in het tweede lid wordt het woord 
“SELOR” vervangen door de woorden 
“Het directoraat-generaal”; 
 

3° à l’alinéa 3, le mot « SELOR » est 
remplacé par les mots « la direction 
générale ». 

3° in het derde lid wordt het woord 
“SELOR” vervangen door de woorden 
“het directoraat-generaal”. 

  
Art. 16. – À l'article 28 du même arrêté, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 

Art. 16. – In artikel 28 van hetzelfde besluit 
worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 
 



1° à l’alinéa 1er, les mots « SELOR, 
selon les modalités qu'il estime » 
sont remplacés par les mots « La 
direction générale, selon les 
modalités qu’elle estime » ; 
 

1° in het eerste lid worden de 
woorden “SELOR licht, op de wijze 
die SELOR” vervangen door de 
woorden “Het directoraat-generaal 
stelt, op de wijze die ze”; 

 
2° à l’alinéa 2, le mot « SELOR » est 
remplacé par les mots « La direction 
générale » ; 
 

2° in het tweede lid wordt het woord 
“SELOR” vervangen door de woorden 
“Het directoraat-generaal”; 

 
3° à l’alinéa 3, le mot « SELOR » est 
remplacé par les mots « la direction 
générale ». 
 

3° in het derde lid wordt het woord 
“SELOR” vervangen door de woorden 
“het directoraat-generaal”. 

  
Art. 17. – À l'article 34, alinéa 2, du même 
arrêté, le mot « SELOR » est remplacé par les 
mots « la direction générale ». 
 

Art. 17. – In artikel 34 tweede lid, van 
hetzelfde besluit wordt het woord “SELOR” 
vervangen door de woorden “het 
directoraat-generaal”. 

  
Art. 18. – Dans l’intitulé du chapitre IV du 
même arrêté, les mots « mobilité et de la 
mise à disposition conventionnelle. » sont 
remplacés par les mots « mobilité, de la mise 
à disposition conventionnelle, de la mise à 
disposition pendant une crise et de 
l'échange d'expertise. ». 
 
 

Art. 18. – In het opschrift van hoofdstuk IV. 
van hetzelfde besluit worden de woorden 
“mobiliteit en de conventionele 
terbeschikkingstelling.” Vervangen door de 
woorden “mobiliteit, de conventionele 
terbeschikkingstelling, de 
terbeschikkingstelling tijdens een crisis en 
de expertise-uitwisseling.”. 
 
 

  
Art. 19. – Au chapitre IV du même arrêté, les 
sections 4 et 5 sont insérées comme suit : 
     

Art. 19. – In hoofdstuk IV. van hetzelfde 
besluit worden de afdelingen 4. en 5. 
ingevoegd, luidende: 
     

« Section 4. Mise à disposition pendant une 
crise. 
 

“Afdeling 4. Terbeschikkingstelling tijdens 
een crisis. 
 

Art. 33bis. Pendant une crise, les membres 
du personnel peuvent être mis à la 
disposition d'une instance qui satisfait aux 
conditions cumulatives suivantes :  
 

Art. 33bis. Tijdens een crisis kunnen 
personeelsleden ter beschikking worden 
gesteld aan een instantie die voldoet aan de 
volgende cumulatieve voorwaarden:  
 

- l'instance répond à la crise ; 
 

- de instantie vangt de crisis op; 
 

- il est question d'un besoin urgent en 
personnel au sein de l’instance. 

- binnen de instantie is er sprake van 
een urgente personeelsbehoefte. 



 
L’instance qui souhaite faire usage de la 
mise à disposition visée à l’alinéa premier 
doit en informer le directeur général. 

 
De instantie die gebruik wenst te maken van 
de terbeschikkingstelling bedoeld in het 
eerste lid dient hiervan de directeur-
generaal op de hoogte te brengen.  
 

Art. 33terties. § 1er. La mise à disposition se 
fait avec le consentement du membre du 
personnel, du service fédéral et de 
l’instance.  
 

Art. 33terties. § 1. De terbeschikkingstelling 
vindt plaats met de toestemming van het 
personeelslid, de federale dienst en de 
instantie.  
 

La mise à disposition est valable pour une 
période de six mois.  
 
Le membre du personnel conserve sa 
rémunération à charge du service fédéral. 
 
Le service fédéral prend en charge les coûts 
de la mise à disposition, sauf convention 
contraire. 

De terbeschikkingstelling geldt voor een 
termijn van zes maanden.  
 
Het personeelslid behoudt zijn bezoldiging 
ten laste van de federale dienst.  
 
De federale dienst neemt de kosten van de 
terbeschikkingstelling op zich, tenzij anders 
overeengekomen. 
 

§ 2. La mise à disposition peut toujours être 
prolongée avec le consentement du membre 
du personnel, du service fédéral et de 
l'instance et après accord du ministre 
compétent.  
 

§ 2. De terbeschikkingstelling kan steeds 
worden verlengd met de toestemming van 
het personeelslid, de federale dienst en de 
instantie en na een akkoordbevinding van de 
bevoegde minister.  
 

La convention prolongeant la mise à 
disposition stipule au moins : 
 

De overeenkomst die de 
terbeschikkingstelling verlengt, bepaalt 
minstens: 
 

1° la durée de la prolongation ; 
 

1° de duur van de verlenging; 
 

2° la prise en charge de la 
rémunération du membre du 
personnel ; 
 
3° la résidence administrative du 
membre du personnel. 
 
 
 

2° de tenlasteneming van de 
bezoldiging van het personeelslid; 
 
 
3° de administratieve standplaats 
van het personeelslid. 
 

 

§ 3. Pour sa carrière, le membre du 
personnel continue de faire partie de son 
service fédéral pendant la mise à disposition 
ou sa prolongation. Il conserve, au sein de 
son service fédéral, ses droits à la 

§ 3. Het personeelslid blijft tijdens de 
terbeschikkingstelling of de verlenging ervan 
voor zijn loopbaan deel uitmaken van zijn 
federale dienst. Hij behoudt, binnen zijn 



promotion, au changement de grade et à la 
mutation. 
 
§ 4. Chaque service fédéral fournit des 
informations globales triennales sur 
l'utilisation du mise à disposition pendant 
une crise au directeur général, qui en publie 
un rapport. 

federale dienst, zijn rechten op bevordering, 
op verandering van graad en op mutatie. 
 
§ 4. Elke federale dienst bezorgt driejaarlijks 
globale informatie over het gebruik van de 
terbeschikkingstelling tijdens een crisis aan 
de directeur-generaal die daarover een 
rapport publiceert. 
 

Section 5. Échange d’expertise. 
 

Afdeling 5. expertise-uitwisseling. 
 

Art. 33quater. Les services fédéraux peuvent 
mettre à disposition des membres du 
personnel à des personnes morales 
publiques qui ne peuvent pas appliquer 
l’article 51 et qui font partie d'un réseau 
d’échange d’expertise avec le service 
fédéral, pour soit : 
 

Art. 33quater. Federale diensten kunnen 
personeelsleden ter beschikking stellen aan 
publieke rechtspersonen, die geen 
toepassing kunnen maken van artikel 51 en 
samen met de Federale dienst deel 
uitmaken van een expertise-
uitwisselingsnetwerk, om hetzij: 
 

1° faire acquérir une expertise 
spécifique à un membre du 
personnel ; 
 

1° een personeelslid een specifieke 
expertise te laten verwerven; 

 

2° soutenir un projet spécifique. 
 

 
 

2° een specifiek project te 
ondersteunen. 
 

 
Art. 33quinquies. La mise à disposition se fait 
avec le consentement du membre du 
personnel, du service fédéral et de la 
personne morale de droit public à laquelle il 
est mis disposition. 
 

Art. 33 quinquies. De terbeschikkingstelling 
vindt plaats met de toestemming van het 
personeelslid, de federale dienst en de 
publieke rechtspersoon waaraan hij ter 
beschikking wordt gesteld. 
 

La convention stipule au moins : 
   

De overeenkomst bepaalt minstens: 
   

1° la durée de la mise à disposition ; 
 

1° de duur van de 
terbeschikkingstelling; 

 
2° la prise en charge de la 
rémunération du membre du 
personnel ; 
 
3° la résidence administrative du 
membre du personnel. 

 

2° de tenlasteneming van de 
bezoldiging van het personeelslid; 
 
 
3° de administratieve standplaats 
van het personeelslid. 
 
 

 



Pour sa carrière, le membre du personnel 
continue de faire partie de son service 
fédéral Il conserve, au sein de son service 
fédéral, ses droits à la promotion, au 
changement de grade et à la mutation. » 

Het personeelslid blijft voor zijn loopbaan 
deel uitmaken van zijn federale dienst. Hij 
behoudt, binnen zijn federale dienst, zijn 
rechten op bevordering, op verandering van 
graad en op mutatie.” 

  
Art. 20. – À l’article 37, alinéa 1er et 3, du 
même arrêté, les modifications suivantes 
sont apportées : 
 

Art. 20. – In artikel 37, eerste en derde lid, 
van hetzelfde besluit worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 
 

1° à l’alinéa 1er, le mot « SELOR » est 
remplacé par les mots « la direction 
générale » ; 
  

1° in het eerste lid wordt het woord 
“SELOR” vervangen door de woorden 
“het directoraat-generaal”; 
  

2° à l’alinéa 3, le mot « SELOR » est 
remplacé par les mots « La direction 
générale ». 

2° in het derde lid wordt het woord 
“SELOR” vervangen door de woorden 
“Het directoraat-generaal”. 

  
Art. 21. – L'article 38 du même arrêté est 
remplacé par ce qui suit : 
 

Art. 21. – Artikel 38 van hetzelfde besluit 
wordt vervangen als volgt: 
 

« La direction générale propose aux services 
fédéraux de faire bénéficier de la mobilité 
d'office les agents qui sont mis à sa 
disposition. » 
 

“Het directoraat-generaal stelt de federale 
diensten voor om ambtshalve mobiliteit te 
verlenen aan de ambtenaren die het 
directoraat-generaal ter beschikking gesteld 
kreeg.” 

  
Art. 22. – À l'article 41 du même arrêté, le 
mot « SELOR » est remplacé par les mots « la 
direction générale ». 

Art. 22. – In artikel 41 van hetzelfde besluit 
wordt het woord “SELOR” vervangen door 
de woorden “het directoraat-generaal”. 

  
Art. 23. – À l'article 42 du même arrêté, le 
mot « SELOR » est remplacé par les mots « la 
direction générale ». 

Art. 23. – In artikel 42 van hetzelfde besluit 
wordt het woord “SELOR” vervangen door 
de woorden “het directoraat-generaal”. 

  
Art. 24. – À l'article 45 du même arrêté, le 
mot « SELOR » est remplacé par les mots « la 
direction générale ». 

Art. 24. – In artikel 45 van hetzelfde besluit 
wordt het woord “SELOR” vervangen door 
de woorden “het directoraat-generaal”. 

  
Art. 25. – À l'article 46 du même arrêté, le 
mot « SELOR » est remplacé par les mots « la 
direction générale ». 

Art. 25. – In artikel 46 van hetzelfde besluit 
wordt het woord “SELOR” vervangen door 
de woorden “het directoraat-generaal”. 

  
Art. 26. – À l'article 50 du même arrêté, le 
mot « SELOR » est remplacé par les mots « la 
direction générale ». 
 

Art. 26. – In artikel 50 van hetzelfde besluit 
wordt het woord “SELOR” vervangen door 
de woorden “het directoraat-generaal”. 
 



Chapitre 4. – Modifications de l’arrêté royal 
du 22 avril 2020 portant des mesures 
particulières pour les membres du 
personnel de la fonction publique fédérale 
dans le cadre de la crise sanitaire liée au 
coronavirus COVID-19 

Hoofdstuk 4. – Wijzigingen van het 
koninklijk besluit van 22 april 2020 
houdende bijzondere maatregelen voor de 
personeelsleden van het federaal openbaar 
ambt in het kader van de gezondheidscrisis 
ten gevolge van het coronavirus COVID-19 

  
Art. 27. – À l'article 8bis, inséré par l'arrêté 
royal du 6 décembre 2020 et modifié par 
l'arrêté royal du 27 mars 2022, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 

Art. 27. – In artikel 8bis, ingevoegd bij het 
koninklijk besluit van 6 december 2020 en 
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 27 
maart 2022, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 
 

1° au premier tiret, est complété les mots « 
ou dans le cadre d’un contrat à durée 
déterminée subséquent ». 
 

1° het eerste streepje wordt aangevuld met 
de woorden “of een hierop volgend contract 
van bepaalde duur”. 
 

2° au deuxième tiret, les mots « la date 
d’entrée en vigueur du présent arrêté » sont 
remplacés par les mots « le 31 mars 2022 ». 
 

2° in het tweede streepje worden de 
woorden “de datum van inwerkingtreding 
van dit besluit” vervangen door de woorden 
“31 maart 2022”. 

  
Chapitre 5. – Dispositions finales Hoofdstuk 5. –Slotbepalingen 

 
Art. 28. – Le présent arrêté entre en vigueur 
le premier jour du mois qui suit celui de sa 
publication au Moniteur belge. 

Art. 28. – Dit besluit treedt in werking op de 
eerste dag van de maand na die waarin het 
is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad. 

Art. 29. – Le ministre de la Fonction publique 
est chargé de l’exécution du présent arrêté. 

Art. 29. – De minister van Ambtenarenzaken 
is belast met de uitvoering van dit besluit. 
 

  
Donné à, Gegeven aan, 

 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Par le Roi : 



Van Koningswege: 
La Ministre de la Fonction publique, De Minister van Ambtenarenzaken, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Petra DE SUTTER 
 

 




